
• 

118 REVISTA DEL C LEGIO DEL ROSARIO 

E L  ULTIMO DICIEMBRE 
A I esús Casas y G. Manrique. 

I 
1 Volved, mañanas de diciembre hermosas' V_olved, Y dadme por la vez postrera

Si no la dicha, la ilusión siquiera
De dichas que se fueron presurosas.

I A y l  si al miraros, como ayer radiosasE_I muerto bien al corazón volvÍera !Si vuestra luz resucitar pudiera
De mi pasada floración las rosas!

¿ y e·s mentira no más tánta hermos�ra?
De unas fiestas del alma venideras
Vu�stro rumor la cántiga murmura;

. Y si_ pasaron, cual pasáis, ligeras,
Preludios fueron de inmortal ventura
En dic�1embre s· f' m m nuestras quimeras.

I I  
Vivim_os despidiéndonos: cad;na

Es de adioses del alma nuestro viaje·
Del matinal hasta el postrer celaje
R�mor de adioses. nuestro_ ambiente llena.

R_ódár ve el alma, arena tras arena, La .mstable oril la que le dio hospedaje;
Y, como el sol tras lánguido _paisaje,
Se hunde fugaz el júbi lo ·en la pena.

La_ t�rde andando taciturna y grave,Multiphca sus ayes de partida
De un puerto en otro, nuestra i�cierta nave;

_ Y sólo acabará la desped{da,
Cuando en la vida verdadera acabe Este largo morir que llaman vida - .

JOSE JOAQUIN CASAS. 

- . . . )
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, DE_:LA ESCUELA « RICAURTE> Y DEL COLEGIO DEL ROSARIO, 
POR J. M. RES.TREPO-MILLAN (1) 

MODELO DEL ANAI.:ISIS DE- LAS PALABRAS 

1. Marcus,-i-Marco, o Marcos; nombre de hombre. En 
nomin. poi -ser sujeto del verbo dat. 

2. Tullius,-ii-Tulio; no�bre de hombre también. Voc.
Tulli, Gen. Tullii, con do2 íes porque fa primera 
es la última •1etra de la raf� y la otra es la term. 
propia del genit.; en el vocativo no Ílé!-Y desinen-
cia de terminación, En nom. por la misma razón 
que el anterior con el cual es!á en oposición. 

3 .  Cicero,-onis-Cicerói1. Este· apellido fue. dado al grande 
orador romano por tener una verruga en la nariz 
semejante a un garbanzo ('cicer, -is). (Aquí unos 
breves datos sobre Cicerón). 

4 .  Terentia,-ae-Térencia, n()·more de mujer. En Dat. por 
ser compl. ind. de dat. 

5 .  Suus , -a ,  - -um .;;_ Suyo, suya. Declin. como bonus, -a, -
-um. (Según las capacidade-s de los· alumnos cabría 
aquí una explicación y ejemplos sobre la diferen-' 
cia entre el genit. d.e los pron. persÓnales y los 
adjet. p<._>sesivos) . .  - , 

6. Salus,-utis --Salud, salvación; la Salváción eterna. Rafz
en dental (t) de la tercera decl. En acus. por ser 
compl. dir. de dat. Obsérvese que la palabra equi-
valente castellana, salud, proviene del acusativo 
salutem, perdida la terminación -em y suavizada 
la t final en d ,.- asf otras: de libertatem salió l i -
bertad; de virtutem, virtu�. 

(1) Véanse los números 156 y 158 de esta REVISTA (julio y
.septiembre de 1921). 
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7. Plurimus,-a. - um--Mucho, muy abundante. Usase más
en plural como superlativo de multus, -a, -um.

En acus. por concordar con salutem a quien 
modifica. 

8. Dat-Da; 3.ª pers. sing. pres. indic. voz activa del verbo.
do, dare, dedi, datum -- dar. 

Derivados: dato, porque es un conocimiento dado;

data (fecha), porque esta expresión significó ori­
ginariam�nte (carta) dada el dta ........

9. Si-Si (condicional). Nunca equivale a nuestro sí afirma­
tivo ni a nuestro si de interrogación indirecta ( «rio 
sé si -vendrá » ). 

10. Vales-Estás bien de salud; 2 ..... pers. sing. pres. indic. 
· voz activa del verbo.

Valeo, va/ere, valui, estar bien de salud, tener fuer-
, za, valer, ser válido.
Derivado: convalesco -ere, -reponerse, mejorar,.
de donde, convalescencia, etc.
El imperat. de valeo, vale, se usa como despedida
en las cartas, y ha pasado al castellano solamente
para las post-datas; es como si se terminara di­
ciendo: «que estés (o esté Ud.) bien.»

11. Bene-Bien; adverbio deriv. de bonus.

12. Est-Es, está; hay; existe. 3.ª pers. sing. pres. indic.
de sum, esse, fui . • 
Repásese muy cuidadosamente su conjugación.­
Los clásicos no dan participio de presente de este 
verbo, el cual se encuentra en los filósofos de la 
Edad Media: Ens, entis, que es, que existe, sér, 
ente. Su part. de fut. futurus, -a, -uin ha pasado, 
sustantivado, al castellano: futuro, lo que será. 
Comp. y deriv.: 
Praesum, -esse,. -fui, -presidir, estar primero. 
Absum, -esse, -fui, -estar presente. 
Absum, -esse, -fui, -íd. ausente. 
Compuestos irregulares (cuya conj. se hará estu­
diar in integrum):
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Pussum, posse, potui, -poder, ser capaz. 
Prosum, prodesse, profui, -ser útil, aprovechar.· 

13. Ego-yo. En nomin. por ser sujeto de valeo. Expreso
para formar contraste con la proposición anterior· 
cuyo sujeto es tu tácito. (Repásese su declinación). 
Deriv. castel!.: egoísta, egoísmo 

14. Quidem-En verdad, ciertamente; siquiera. Nunca puede
ocupar el primer lugar de la frase. El signif. de 
siquiera, sólo cuando va precedido de ne, v. gr.: 
ne joco quidem -ni siquiera por chanza. 

1s: Valetudo,-inis-Salud corporal, únicamente (V. N.º 6 
Salas). Emparentada con valeo (V. N.0 10). En 
acus. por ser compl. dir. de cures.-Deriv. cast.: 
valetudinario, uno. cuy a salud está siempre mal. 

16. Tuus, a, -um -Tu, tuyo, -a. (V. N.0 5).
17. Velim-Primera pers. sing. pres. subj. del verbo irregular

volo, velle� volui, -querer (con la voluntad, nó 9-e-
sear con el apetito). 
(Enséñese su conjugación minuciosamente).

Está en subjuntivo, a pesar de ser subordinante in­

dependiente, porque se usa este modo con este

verbo por cortesía a fin de no decir tan perento­

riamente volo, como en caste\lano decimos: e de­

searía (por deseo) que hagas tal o cual cosa.» 

· Deriv. castell.: voluntad, volición, volitivo. (Volu­

ble no tiene nada que ver con esta raíz, es el adj.

latino volubilis, -·e, que cambia, inconstante, girato­

rio; de volvo, volver, girar, cam_biar).

Comp. lat.:
nolo, nolle, nolui, .:no querer (non y volo).

malo, malle, malui, -preferir, querer más (magis y

volo).

Véase su conjugación, que es algo distinta de la

del simple).
Expresión ( que ha pasado intacta al castel!.): ve/is

nolis -quieras o nó, ·de grado o por fuerza, a as-.

buenas o a las malas.
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El imperat. de noto (noli, nolite) acompañando un 
in!initivo forma una perífrasis que reemplaza, dul­
cificándolo, el imperativo del verbo en infinitivo. 
Ej.: Noli me tangere -no me toques (lit. no quieras 
tocarme), en vez de ne me tange. También nolite
ne tangere -no me toquéis. (Es algo como si en 
cast. dijéramos: « hazme, o hacedme el favor de · 
no tocarme»). 

:18. Cures-2.ª pers. sing. pres. subj. voz activa del verbo 
curo (-are, -avi, -atum), cuidar, cuidarse ·de, amar, 
curar (en el sent. clásico cast.: («No se curó el 
arriero de estas razones»). En subj. por ser pro­
posición dependiente de. velim, y en pres. por 
estar velim en pres. y ser de posterioridad la re­
lación entre el subordinado cures y el subordinante 
velim. (El cuidarse es posterior a la voluntad de 
que exista ese cuidado). 

19. Diligentissime-Muy diligentemente, con mucho cuida­
do. Adv. superl. de diligenter, diligentemente, 
con cuidado. El superlativo de los adverbios que 
por su sentido lo admiten, se forma poniendo la 
terminación -e, a la raíz del superlativo del adjetivo 
correspondiente, v. g.: diligentissim-us, diligen­
tissim-e; prudentissimus, prudentissime (adverb.: 

_prudenter. 
De los adjetivos se pueden formar adverbios de 
modo, conforme a la siguiente regla: Los adj. de 

,-la primera clase agregan a su raíz la terminación-e; 
ejs.: mal-us, mal-e; pulcher (raíz pulchr-), pulchre;
jirmus, firme. Los adj. de la segunda clase agre­
gan a su raíz, cuando ésta no termina en t, la 
term. -iter, y cuando termina en t, simplemente -er;
ejs.: ejficax (raíz efficac-), efficaciter; brevis (raíz 
brev-), breviter; prudens (raíz prudent-), prudenter.

·Todos estos adverbios corresponden a los caste-
llanos en -mente: malamente, hermosamente, firme­
mente, eficazmente, brevemente, prudentemente.

/ 
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Los comparativos se apartan de esta regla, pues 
el comparativo de los adverbios que por �u signi­
ficado lo admiten, es simplemente idéntico al no­
minativo neutro del comparat. del adj.: diligenter,
diligentius -más diligentemente, con más cuidado. 

VALETUDINEM TUAM VELIM CURES DILIGENTISSIME 

Oración de dos proposiciones, una subordinante 
(velim), la otra subordinada subjuntiva por lo dicho 
en el N.º 18 (valetudinem tuam cures diligentissime).
Es de observarse la ausencia del anunciativo, que 
debiera ser ut, porque, siendo el subordinante volo
(o uno de sus compuestos) el anunciatívo de la
subjuntiva afirmativa puede suprimirse.

y así continúa el análisis, procurándose llenar dos pro-
pósitos generales: 

a). Explicar sobre cada palabra todo 'lo que ella ofrezca 
,de interesante, a fin de que los alumnos repasen lo que se-
pan y aprendan lo gue les falte de analogía. . 

b). Aprovechar la presencia de cualquier construcción 
importante o digna de atención por cualquier particularidad 
que tenga, para explicarla, y aumentar cada vez más los 
conocimientos de los alumnos en construcción y en régimen, 
de suerte que cada vez les sea más fructuoso el ejercicio 
de traducción, y también más fácil. La explicación de las 
construcciones se hará, como se ha mostrado, apenas se 

. acaben de explicar todas y cada una de las palabras que 
Ja forman. Naturalmente la construcción en cuestrón será 
aprendida por los alumnos de memoria, y les servirá de tipo 
o modelo para otras semejantes.

Conviene hacer notar que en el análisis de palabra por
palabra, no sólo se atiende a lo relativo a lexigrafía Y ��a­
logía, sino que se ameniza el aprendizaje de la gramattc_acon datos curiosos e interesantes (como en el caso de Ct­
cero,· N.º 3), y se ayuda a la memoria en la retención de 
los vocablos por medio de la presentación de derivados 
castellanos, lo cual, además sirve para dar a los alumnos 
más perfectos conocimientos sobre el propio idioma. 
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Se dan, cuando la oportunidad es favorable, derivados 
y compuestos latinos de las palabras que se analizan, a fin 
de acrecentar el vocabulario más allá de los límites de los 
trozos de traducción, cuidando, si, de no cargar demasiado 
la mano. 

Innecesario será advertir que se declinará la mayor parte 
de las palabras, principalmente las que ofrezcan alguna par­
ticularidad, como valetudo (femenino en -do de la tercera) etc., 
o al menos se hará indicar lo necesario para saberse que el
alumno está al c�rriente y en capacidad de declinar la pa­
labra dada en cualquier momento, y de conocerla donde­
quiera que la encuentre, sea cualquiera ta forma en que ella
esté. Cosa análoga se hará con los verbos.

No está de más que indique aquí el orden en que me 
parece más conveniente y provechoso fiacer estudiar los 
autores, atendida la gradación de su dificultad y la riqueza 
de su vocabulario y medios de expresión. No se pierda de 
vista que muchos de los trozos, como las Cartas de Cicerón,

las Fábulas de Fedro, las Vidas de Nepote, son conocidas 
ya, en parte, por los alumnos, pues para los ejercicios y 
temas avanzados se han sacado de ellas períodos enteros. 

1. Lhomond, De viris illustribus urbis Romae (búsquen­
se las lecturas más amenas). 

2. Cicerón, Epístolae (escogidas entre las más fáciles).
3. Fedro. Fabulae (ojalá las que no contengan excep­

ciones sintácticas ni lexigráficas). 
4. Napote, Vitae Excellentíum Jmperatorum (todas sirven

lo mismo). �----._ 
5. César, De Bello civili o De Bello gallico (analecta).
Pongo a· Lhomond a la cabeza porque he encontrado

que sus narraciones están escritas en un latín perfecto, hasta 
el punto de poder pasar como auténticamente clásicas, y al 
mismo tiempo en períodos no complicados, y con un voca­
bulario IJ!UY regular y ·de excelente gusto. Además, la ame­
nidad de lo narrado ayuda a que los estudiantes tomen la 
tarea con agrado desde un principio y se vayan instruyendo 
en la vida del gran pueblo cuya lengua estudian, lo que es.

de grandes resultados. 
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En cuanto sea posible, los temas de composición no 
serán abandonados, ni aun en la época de las traducciones, 
durante la cual consistirán en comentarios fáciles o en re­
fundiciones de la materia tratada en el trozo de traducción 
que se haya acabado de estudiar. Aunque el objeto del es­
tudio de las lenguas clásicas no es aprender a servirse úno 
de ellas como de medio de expresión, el ejercicio de los 
Jemas es de· importancia capital para grabar definitivamente 
en la memoria los vocablos y los giros y hacer de esta 
suerte mucho más fácil y corriente el trabajo de traducción. 

Con este sistema no es necesario hacer el famoso repaso

preparatorio de exámenes, pues, por una parte, se están 
viendo constantemente todas las materias enseñadas en el 
curso, ya que las traducciones ofrecen de todo, y por otra, 
el análisis tan detallado de lo traducido hace que ello se 
grabe muy bien. Los aiumnos repasarán muy sencillamente, 
con una lectura, todo el curso cuando necesiten refrescar su 
conjunto. 

En las. páginas que siguen presento algunos cuadros si­
nópticoit que mi experiencia de discípulo y de profesor me 
há enseñado ser muy útiles. Son seis, a saber: 

1.-La tercera declinación. 

ll.-Modos del verbo. 

III.-Tiempos del verbo.· 

IV.-Tiempo de la proposición subjuntiva. 

V. -Formación de los· participios.
VI.-Declinadón del infinitivo.
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CUADR_OS SINÓPTICOS 

I-LA TERCERA DECLINACION

El Nomin.' termina en 

1 -is (MASC. y algunos fem.):
Col/is, crinis, testis; ovis. 

-es (FEMENINOS exclusiva­
mente): Nubes, caedes,
clades. 

-e. (NEUTROS exclusivamen­
te): Sedile, mate, cubile.

Neutros en -al y en -ar, a.parentemente imparisíl., 
fueron parisílabos en -ale y -are y éonservan su 
decl. _de parisíl.: Tribunal (Tribunale), Pu/vinar
(Pulvtnare). Excepto: far, farris; baccar, -aris;
Jubar, -a'rls, y nectar,--aris, que son imparisílabos. 

Todos los nominativos terminan en I n o r, sin 
di�tinrión de géneros, y son igual�s a la raíz: 
Consul; consul-is; ren, ren-is; labor, labor-is. 

EXCEPCIONES 
1. Los �n -ter hacen -tris en vez de -teris: pater;

patrzs; mater, matris. Menos /afer, que hace
Iateris. 

2, 117:�q, imbris, (aguacero) se declina como pa-
. ns1labo (gen. plur. imbrium). --

3. Ro�ur, feml!r, jecur y ebur (neutros) hacen 
-ons en vez de -uris; roboris, etc.4. Cor (neutro), ha.ce cordis. 5. Far, fel y "!el (n.) duplicar¡ la consonante final: 
fams, fe/lis, mellis. 6. L<:>s_-neutros en -en y los mase. en -cen hacen
-zms en vez . d_e -enis, ejs.: nomen, nominis;
fulmen, fulmzms; -tubicen, tubicinis. -También 
lo� �o� mase. pecten (pectinis) y /lamen (jla­
mzms). 

7. No�inativq,s �n -o han perdido una n final, que 
esta en I? ra1z, y por tanto hacen -onis, ejs.: 
leo, leon-zs; visio, vision-is. Esto siempre que no sean de los siguientes: 8. Femeninos en -_d(! y -go y unos pocos mase. en- -o, hacen -mzs en vez de -onis. Dulcedo,
dulc�dinis; origo, originis; -homo, hominis. 9. Obs�rv�nse: caro, carnis; Anio Anienis; Nerio,
Nerzems. ' 

, PROGRAMA PARA LA ·ENSEÑANZA DEL LATIN 127

rn 
Q) 

(i) 

z C'3 o ...J �
o > 
�-z 
oz

El único que conserva la s i�tacta� tenieod?
. por tanto raíz igual al nomm. es vas, vaszs

(vaso) (plur.: vasa,. vasorum, por la se-
gunda). . 

(h Duplican la s: o�, ossis, y as, asszs. ueso
y as, respectivamente). 

En los demás la s del nomin. ap��ece en
forma de r en la raíz: mas, ma�zs, flos, 
f[oris, os; oris (boca); mus, mu�zs. 

Los neutros polisílabos en -us cambian u �n e
o en o, y por tanto hace�, unos -ens . Y 
otros -oris: foedus, foedens; corpus, -ons.
También el fem. Venus, Veneris, y el mase. 
lepus (liebre), lep_oris. . . . . · 

Obsérvese: sanguis, sanguzms (que ongma-
-=-riamente fue sanguen). . 

Los mase. sigtes.: cinis, _cucu_mzs, pulvzs, Y
vomis (o vomer) cambrnn z en�• Y hace!1 
. por tanto -eris: cine, is, cucumerzs pulvens
y vomeris.

La raíz termina: 
o en una labial -b o p 
o en una gutural -g oc (k)
0 en una denta1 - d o t

Letras que, sumadas �on la s que to�a el
nominat. dan los s1gtes. resultados . 

, 

Labial más s da -bs o -ps. Gutural más s

da -x. Dental cae ante la s )'. qu_eda ésta
sola: Urbs, urb-is; stirps, stzrp-zs.: Re�,
reg-is; dux, duc-is. -Frons, frond-zs; vzr­
tus virtut-is. A veces e en el nomiry. �e 
car:ibia en i: prínceps, -ipis; apex, ap1c-1s;
eques,-itis. . t ·r Observ.: alee, aJ,ecis; lac, lactzs: capu , capz is.

• 

--

I 
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ll-MOD0S DEL VERBO

MODO es la forma que el verbo adopta según la manera 
como se predique el atributo, a saber: 

Proposiciones independientes 

Categóricas 

INDICATIVO 
Puer dormit 

(El niño duer­
me) 

de mandato 

IMPERATIVO 
Dormi! 

(Duérme) 

Proposiciones dependientes 
(Subordinadas) _

de la voluntad del entendí-
( miento 

SUBJUNTIVO INFINITIVO 
(cupio ut) dor- (Credo) p�e-

miat rum dormzre 
(Deseo que (Creo que el 

duerma) niño duerme) 

(Concluirá) 

1 • ' 
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